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Presentation Sunday (B) 

 

Malachi 3:1-4  

Psalm 84 or 

Psalm 24:7-10  

Hebrews 2:14-18  

Luke 2:22-40 

 
CEB  

Malachi 3:1 Look, I am sending my messenger who will clear the path before me; suddenly the 
LORD whom you are seeking will come to his temple. The messenger of the covenant in whom you take 
delight is coming, says the LORD of heavenly forces. 

2
 Who can endure the day of his coming? Who can 

withstand his appearance? He is like the refiner's fire or the cleaner's soap. 
3
 He will sit as a refiner and a 

purifier of silver. He will purify the Levites and refine them like gold and silver. They will belong to the 
LORD, presenting a righteous offering. 

4
 The offering of Judah and Jerusalem will be pleasing to the 

LORD as in ancient days and in former years. 
 
ESV  

Malachi 3:1 "Behold, I send my messenger, and he will prepare the way before me. And the Lord 
whom you seek will suddenly come to his temple; and the messenger of the covenant in whom you 
delight, behold, he is coming, says the LORD of hosts. 

2
 But who can endure the day of his coming, and 

who can stand when he appears? For he is like a refiner's fire and like fullers' soap. 
3
 He will sit as a 

refiner and purifier of silver, and he will purify the sons of Levi and refine them like gold and silver, and 
they will bring offerings in righteousness to the LORD. 

4
 Then the offering of Judah and Jerusalem will be 

pleasing to the LORD as in the days of old and as in former years. 
 
NRS  

Malachi 3:1 See, I am sending my messenger to prepare the way before me, and the Lord whom you 
seek will suddenly come to his temple. The messenger of the covenant in whom you delight-- indeed, he 
is coming, says the LORD of hosts. 

2
 But who can endure the day of his coming, and who can stand when 

he appears? For he is like a refiner's fire and like fullers' soap; 
3
 he will sit as a refiner and purifier of 

silver, and he will purify the descendants of Levi and refine them like gold and silver, until they present 
offerings to the LORD in righteousness. 

4
 Then the offering of Judah and Jerusalem will be pleasing to the 

LORD as in the days of old and as in former years. 
 
BGT  

Malachi 3:1 ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου καὶ ἐπιβλέψεται ὁδὸν πρὸ προσώπου µου καὶ 
ἐξαίφνης ἥξει εἰς τὸν ναὸν ἑαυτοῦ κύριος ὃν ὑµεῖς ζητεῖτε καὶ ὁ ἄγγελος τῆς διαθήκης ὃν ὑµεῖς θέλετε ἰδοὺ 
ἔρχεται λέγει κύριος παντοκράτωρ 2  καὶ τίς ὑποµενεῖ ἡµέραν εἰσόδου αὐτοῦ ἢ τίς ὑποστήσεται ἐν τῇ ὀπτασίᾳ 
αὐτοῦ διότι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίου καὶ ὡς πόα πλυνόντων 3  καὶ καθιεῖται χωνεύων καὶ 
καθαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον καὶ ὡς τὸ χρυσίον καὶ καθαρίσει τοὺς υἱοὺς Λευι καὶ χεεῖ αὐτοὺς ὡς τὸ χρυσίον καὶ 
ὡς τὸ ἀργύριον καὶ ἔσονται τῷ κυρίῳ προσάγοντες θυσίαν ἐν δικαιοσύνῃ 4  καὶ ἀρέσει τῷ κυρίῳ θυσία Ιουδα 
καὶ Ιερουσαληµ καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ αἰῶνος καὶ καθὼς τὰ ἔτη τὰ ἔµπροσθεν 
 

  WTT
 Malachi 3:1  ְִ֤לָפָנ֑ י ּוִפָּנה־ֶד֖ ַמְלָאכִ֔  י ׁשֵֹלַח֙ ִהְננ �ם ֹון׀ ֲאֶׁשר־ַאֶּת֣ ֹו ָהָא֣ד ֹוא ֶאל־ֵהיָכל֜ ָיב֙  ם֩ י ּוִפְתאֹ ֶר

ֹום ֶאת־י֣  י ְמַכְלֵּכל֙ ּוִמ֤  2 ה ְצָבֽאֹות׃ר ְיהוָ֥ א ָאַמ֖ ִהֵּנה־בָ֔  ם ֲחֵפִצי֙ם ית ֲאֶׁשר־ַאֶּת֤ � ַהְּבִר֜ ים ּוַמְלַא֙ ְמַבְקִׁש֗ 

אֹו֑ת י ָהעֵֹמ֖ ֹו ּוִמ֥ ּבֹו֔א  י־הּו֙א ד ְּבֵהָרֽ ים׃בִֹר֖ ף ּוכְ ׁש ְמָצֵר֔ ְּכֵא֣  ֹו ִּכֽ ר ֶסף ְוִטַה֤ ּכֶ֔  ף ּוְמַטֵהר֙ ב ְמָצֵר֤ ְוָיַׁש֙  3 ית ְמַכְּבִסֽ

יהוָ֔  ֶסף ְוָהיּו֙ ב ְוַכָּכ֑ ם ַּכָּזָה֖ ק ֹאָת֔ ְוִזַּק֣  ֶאת־ְּבֵנֽי־ֵלִוי֙  ה׃י ִמְנָח֖ ה ַמִּגיֵׁש֥ ַלֽ ְרָב֙ה  4 ה ִּבְצָד ָקֽ יהוָ֔  ְוָעֽ ת ה ִמְנַח֥ ַלֽ

  ים ַקְדֹמִנּֽיֹות׃ם ּוְכָׁשנִ֖ י עֹולָ֔ = ִּכיֵמ֣ ה ִויֽרּוָׁשָל֑ ְיהּוָד֖ 

   
  

  



2 

 

CEB  
Psalm 84:1 For the music leader. According to the Gittith. Of the Korahites. A psalm. How lovely is 

your dwelling place, LORD of heavenly forces! 
2
 My very being longs, even yearns, for the LORD's 

courtyards. My heart and my body will rejoice out loud to the living God! 
3
 Yes, the sparrow too has found 

a home there; the swallow has found herself a nest where she can lay her young beside your altars, 
LORD of heavenly forces, my king, my God! 

4
 Those who live in your house are truly happy; they praise 

you constantly. Selah 
5
 Those who put their strength in you are truly happy; pilgrimage is in their hearts. 

6
 

As they pass through the Baca Valley, they make it a spring of water. Yes, the early rain covers it with 
blessings. 

7
 They go from strength to strength, until they see the supreme God in Zion. 

8
 LORD God of 

heavenly forces, hear my prayer; listen closely, Jacob's God! Selah 
9
 Look at our shield, God; pay close 

attention to the face of your anointed one! 
10
 Better is a single day in your courtyards than a thousand 

days anywhere else! I would prefer to stand outside the entrance of my God's house than live comfortably 
in the tents of the wicked! 

11
 The LORD is a sun and shield; God is favor and glory. The LORD gives--

doesn't withhold!--good things to those who walk with integrity. 
12
 LORD of heavenly forces, those who 

trust in you are truly happy! 
 
ESV  

Psalm 84:1 To the choirmaster: according to The Gittith. A Psalm of the Sons of Korah. How lovely is 
your dwelling place, O LORD of hosts! 

2
 My soul longs, yes, faints for the courts of the LORD; my heart 

and flesh sing for joy to the living God. 
3
 Even the sparrow finds a home, and the swallow a nest for 

herself, where she may lay her young, at your altars, O LORD of hosts, my King and my God. 
4
 Blessed 

are those who dwell in your house, ever singing your praise! Selah 
5
 Blessed are those whose strength is 

in you, in whose heart are the highways to Zion. 
6
 As they go through the Valley of Baca they make it a 

place of springs; the early rain also covers it with pools. 
7
 They go from strength to strength; each one 

appears before God in Zion. 
8
 O LORD God of hosts, hear my prayer; give ear, O God of Jacob! Selah 

9
 

Behold our shield, O God; look on the face of your anointed! 
10
 For a day in your courts is better than a 

thousand elsewhere. I would rather be a doorkeeper in the house of my God than dwell in the tents of 
wickedness. 

11
 For the LORD God is a sun and shield; the LORD bestows favor and honor. No good thing 

does he withhold from those who walk uprightly. 
12
 O LORD of hosts, blessed is the one who trusts in 

you! 
 
NRS  

Psalm 84:1 <To the leader: according to The Gittith. Of the Korahites. A Psalm.> How lovely is your 
dwelling place, O LORD of hosts! 

2
 My soul longs, indeed it faints for the courts of the LORD; my heart 

and my flesh sing for joy to the living God. 
3
 Even the sparrow finds a home, and the swallow a nest for 

herself, where she may lay her young, at your altars, O LORD of hosts, my King and my God. 
4
 Happy 

are those who live in your house, ever singing your praise. Selah 
5
 Happy are those whose strength is in 

you, in whose heart are the highways to Zion. 
6
 As they go through the valley of Baca they make it a place 

of springs; the early rain also covers it with pools. 
7
 They go from strength to strength; the God of gods 

will be seen in Zion. 
8
 O LORD God of hosts, hear my prayer; give ear, O God of Jacob! Selah 

9
 Behold 

our shield, O God; look on the face of your anointed. 
10
 For a day in your courts is better than a thousand 

elsewhere. I would rather be a doorkeeper in the house of my God than live in the tents of wickedness. 
11
 

For the LORD God is a sun and shield; he bestows favor and honor. No good thing does the LORD 
withhold from those who walk uprightly. 

12
 O LORD of hosts, happy is everyone who trusts in you. 

 
BGT  

Psalm 83:1 εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν τοῖς υἱοῖς Κορε ψαλµός 2  ὡς ἀγαπητὰ τὰ σκηνώµατά σου κύριε 
τῶν δυνάµεων 3  ἐπιποθεῖ καὶ ἐκλείπει ἡ ψυχή µου εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ κυρίου ἡ καρδία µου καὶ ἡ σάρξ µου 
ἠγαλλιάσαντο ἐπὶ θεὸν ζῶντα 4  καὶ γὰρ στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ οἰκίαν καὶ τρυγὼν νοσσιὰν ἑαυτῇ οὗ θήσει τὰ 
νοσσία αὐτῆς τὰ θυσιαστήριά σου κύριε τῶν δυνάµεων ὁ βασιλεύς µου καὶ ὁ θεός µου 5  µακάριοι οἱ 
κατοικοῦντες ἐν τῷ οἴκῳ σου εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων αἰνέσουσίν σε διάψαλµα 6  µακάριος ἀνήρ οὗ ἐστιν ἡ 
ἀντίληµψις αὐτοῦ παρὰ σοῦ κύριε ἀναβάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ διέθετο 7  ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ κλαυθµῶνος εἰς 
τόπον ὃν ἔθετο καὶ γὰρ εὐλογίας δώσει ὁ νοµοθετῶν 8  πορεύσονται ἐκ δυνάµεως εἰς δύναµιν ὀφθήσεται ὁ θεὸς 
τῶν θεῶν ἐν Σιων 9  κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου ἐνώτισαι ὁ θεὸς Ιακωβ 
διάψαλµα 10  ὑπερασπιστὰ ἡµῶν ἰδέ ὁ θεός καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ χριστοῦ σου 11  ὅτι κρείσσων 
ἡµέρα µία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ χιλιάδας ἐξελεξάµην παραρριπτεῖσθαι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ µᾶλλον ἢ 
οἰκεῖν ἐν σκηνώµασιν ἁµαρτωλῶν 12  ὅτι ἔλεον καὶ ἀλήθειαν ἀγαπᾷ κύριος ὁ θεός χάριν καὶ δόξαν δώσει 
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κύριος οὐ στερήσει τὰ ἀγαθὰ τοὺς πορευοµένους ἐν ἀκακίᾳ 13  κύριε τῶν δυνάµεων µακάριος ἄνθρωπος ὁ 
ἐλπίζων ἐπὶ σέ 
 

  WTT
 Psalm 84:1  ֥ל־ַהִּגִּת֑ ַלְמַנֵּצ  3 ה ְצָבֽאֹות׃י@ ְיהוָ֥ ֹות ִמְׁשְּכנֹוֶת֗ ַמה־ְּיִדי֥ד  2 ַרח ִמְזֽמֹור׃ית ִלְבֵני־קֹ֥ ַח ַעֽ

י׃ּו ֶא֣ ַרְּננ֗ י יְ֜ י ּוְבָׂשִר֑ ה ִלִּב֥ וָ֥ ת ְי֫ה ֹוְלַחְצ֪ר  ה׀ ַנְפִׁשי֘ ה ְוַגם־ָּכְלָת֙ ִנְכְסָפ֬  ל־ָחֽ ִית ְצָאה בַ֡ ֹור׀ ָמ֪ ַּגם־ִצּ֙פ  4 ל ֵאֽ

ת־מִ֭ ֶח֥ ָתה ֶאְפרֹ֫ ֲאֶׁשר־ָׁש֪  ן ָלּ֘ה ֹור׀ ֵק֥ ּוְד֤ר  י׃ְלּכִ֗ ֹות ַמ֜ ה ְצָב֑א ְזְּבחֹוֶתי@ ְיהוָ֣ יָה ֶאֽ @ י ֵביֶת֑ ְׁשֵרי יֹוְׁשֵב֣ ַא֭  5 י ֵואKָהֽ

ַהְלל֥ ֜ע֗  ָלה׃ּוֹוד ְיֽ ם׃ִסּל֗ � ְמ֜ ֹו ָב֑ ָדם ֽעֹוז־ל֥ י אָ֭ ַאְׁשֵר֣  6 @ ֶּסֽ ּוהּו ן ְיִׁשי֑ת ָּבָכא ַמְעָי֣ ֶמק ַה֭ י׀ ְּבֵע֣ עְֹבֵר֤  7 ֹות ִּבְלָבָבֽ

ה׃ֹות ַיְעֶט֥ ָרכ֗ ַּגם־ּבְ֜  אֹות בָ ים צְ֭ ה ֱאKִה֣ וָ֤ ְי֨ה  9 ים ְּבִצּֽיֹון׃ה ֶאל־ֱאKִה֣ ִיל ֵיָרֶא֖ ִיל ֶאל־ָח֑ ְלכּו ֵמַח֣ יֵ֭  8 ה מֹוֶרֽ

ָלה׃י ַיֲעקֹ֣ יָנה ֱאKֵה֖ י ַהֲאזִ֙ ה ְתִפָּלִת֑ ִׁשְמָע֣  @׃ט ְּפֵנ֣ ַהּבֵ֗ ים וְ֜ ה ֱאKִה֑ ִגֵּננּו ְרֵא֣ ָמ֭  10 ב ֶסֽ ֹום י ֽטֹוב־י֥ ִּכ֤  11 י ְמִׁשיֶחֽ

ַׁשע׃ּד֗ י ִמ֜ ית ֱאKַה֑ ְסּתֹוֵפף ְּבֵב֣ ְרִּתי ִה֭ ֶלף ָּבַח֗ ָא֥ י@ ֵמ֫ ַּבֲחֵצֶר֗  ן ים ֵח֣ ִה֥ ה ֱאK֫ ְיהוָ֪  ֶמׁש׀ ּוָמֵגן֘ ֶׁש֙  יִּכ֤  12 ּור ְּבָאֳהֵלי־ֶרֽ

ֹ֥ ן ְיהוָ֑ ָכבֹוד ִיֵּת֣ וְ֭  הְֹלִכ֥ א ִיְמַנע־֗ט֜ ה ל ים׃ֹוב ַלֽ ְׁשֵר֥ ה ְצָב֑א ְיהוָ֥  13 ים ְּבָתִמֽ �׃ם ּבֵֹט֥ ָד֗ י אָ֜ ֹות ַאֽ   ַח ָּבֽ
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CEB  
Psalm 24:7 Mighty gates: lift up your heads! Ancient doors: rise up high! So the glorious king can 

enter! 
8
 Who is this glorious king? The LORD--strong and powerful! The LORD--powerful in battle! 

9
 

Mighty gates: lift up your heads! Ancient doors: rise up high! So the glorious king can enter! 
10
 Who is this 

glorious king? The LORD of heavenly forces-- he is the glorious king! Selah 
 
ESV  

Psalm 24:7 Lift up your heads, O gates! And be lifted up, O ancient doors, that the King of glory may 
come in. 

8
 Who is this King of glory? The LORD, strong and mighty, the LORD, mighty in battle! 

9
 Lift up 

your heads, O gates! And lift them up, O ancient doors, that the King of glory may come in. 
10
 Who is this 

King of glory? The LORD of hosts, he is the King of glory! Selah 
 
NRS  

Psalm 24:7 Lift up your heads, O gates! and be lifted up, O ancient doors! that the King of glory may 
come in. 

8
 Who is the King of glory? The LORD, strong and mighty, the LORD, mighty in battle. 

9
 Lift up 

your heads, O gates! and be lifted up, O ancient doors! that the King of glory may come in. 
10
 Who is this 

King of glory? The LORD of hosts, he is the King of glory. Selah 
 
BGT  

Psalm 23:7 ἄρατε πύλας οἱ ἄρχοντες ὑµῶν καὶ ἐπάρθητε πύλαι αἰώνιοι καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς 
δόξης 8  τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης κύριος κραταιὸς καὶ δυνατός κύριος δυνατὸς ἐν πολέµῳ 9  ἄρατε 
πύλας οἱ ἄρχοντες ὑµῶν καὶ ἐπάρθητε πύλαι αἰώνιοι καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης 10  τίς ἐστιν οὗτος 
ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης κύριος τῶν δυνάµεων αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης 
 

  WTT
 Psalm 24:7  אֵׁשיכֶ֗ ּו ְׁשָעִר֙ ְׂש֤א ֶל� ֶמ֤  י ֶז֘ה ִמ֥  8 ֶל� ַהָּכֽבֹוד׃ֹוא ֶמ֣ ָיב֗ ם וְ֜ י עֹוָל֑ ּו ִּפְתֵח֣ ִהָּנְׂשאם וְֽ֭ ים׀ ָרֽ

ה׃ה ִּגּב֥ הוָ֗ ֹור יְ֜ ּוז ְוִגּב֑ הָוה ִעּז֣ ֹוד יְ֭ ב֥ ַהּכָ֫  אֵׁשיכֶ֗ ּו ְׁשָעִר֙ ְׂש֤א  9 ֹור ִמְלָחָמֽ ֶל� ָיבֹא ֶמ֣ ם וְ֜ י עֹוָל֑ ְׂשאּו ִּפְתֵח֣ ם ּו֭ ים׀ ָרֽ

ָלה׃ֶל� ַהָּכב֣ ּוא ֶמ֖ ֹות ֤ה ה ְצָב֑א ֹוד ְיהוָ֥ ב֥ ֶל� ַהּכָ֫ ֶמ֤  ּוא ֶז֘ה י ֣ה ִמ֤  10 ַהָּכֽבֹוד׃   ֹוד ֶסֽ
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CEB  
Hebrews 2:14 Therefore, since the children share in flesh and blood, he also shared the same things 

in the same way. He did this to destroy the one who holds the power over death--the devil--by dying. 
15
 

He set free those who were held in slavery their entire lives by their fear of death. 
16
 Of course, he isn't 

trying to help angels, but rather he's helping Abraham's descendants. 
17
 Therefore, he had to be made 

like his brothers and sisters in every way. This was so that he could become a merciful and faithful high 
priest in things relating to God, in order to wipe away the sins of the people. 

18
 He's able to help those 

who are being tempted, since he himself experienced suffering when he was tempted. 
 
ESV  

Hebrews 2:14 Since therefore the children share in flesh and blood, he himself likewise partook of the 
same things, that through death he might destroy the one who has the power of death, that is, the devil, 

15
 

and deliver all those who through fear of death were subject to lifelong slavery. 
16
 For surely it is not 

angels that he helps, but he helps the offspring of Abraham. 
17
 Therefore he had to be made like his 

brothers in every respect, so that he might become a merciful and faithful high priest in the service of 
God, to make propitiation for the sins of the people. 

18
 For because he himself has suffered when 

tempted, he is able to help those who are being tempted. 
 
NRS  

Hebrews 2:14 Since, therefore, the children share flesh and blood, he himself likewise shared the 
same things, so that through death he might destroy the one who has the power of death, that is, the 
devil, 

15
 and free those who all their lives were held in slavery by the fear of death. 

16
 For it is clear that he 

did not come to help angels, but the descendants of Abraham. 
17
 Therefore he had to become like his 

brothers and sisters in every respect, so that he might be a merciful and faithful high priest in the service 
of God, to make a sacrifice of atonement for the sins of the people. 

18
 Because he himself was tested by 

what he suffered, he is able to help those who are being tested. 
 
BGT  

Hebrews 2:14 Ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵµατος καὶ σαρκός, καὶ αὐτὸς παραπλησίως µετέσχεν 
τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τοῦτ᾽ ἔστιν τὸν διάβολον, 15  
καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόβῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. 16  οὐ γὰρ δήπου 
ἀγγέλων ἐπιλαµβάνεται ἀλλὰ σπέρµατος Ἀβραὰµ ἐπιλαµβάνεται. 17  ὅθεν ὤφειλεν κατὰ πάντα τοῖς 
ἀδελφοῖς ὁµοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήµων γένηται καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν θεὸν εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς 
ἁµαρτίας τοῦ λαοῦ. 18  ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πειρασθείς, δύναται τοῖς πειραζοµένοις βοηθῆσαι. 
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CEB  
Luke 2:22 When the time came for their ritual cleansing, in accordance with the Law of Moses, they 

brought Jesus up to Jerusalem to present him to the Lord. 
23
 (It's written in the Law of the Lord, "Every 

firstborn male will be dedicated to the Lord.") 
24
 They offered a sacrifice in keeping with what's stated in 

the Law of the Lord, A pair of turtledoves or two young pigeons. 
25
 A man named Simeon was in 

Jerusalem. He was righteous and devout. He eagerly anticipated the restoration of Israel, and the Holy 
Spirit rested on him. 

26
 The Holy Spirit revealed to him that he wouldn't die before he had seen the Lord's 

Christ. 
27
 Led by the Spirit, he went into the temple area. Meanwhile, Jesus' parents brought the child to 

the temple so that they could do what was customary under the Law. 
28
 Simeon took Jesus in his arms 

and praised God. He said, 
29
 "Now, master, let your servant go in peace according to your word, 

30
 

because my eyes have seen your salvation. 
31
 You prepared this salvation in the presence of all peoples. 

32
 It's a light for revelation to the Gentiles and a glory for your people Israel." 

33
 His father and mother 

were amazed by what was said about him. 
34
 Simeon blessed them and said to Mary his mother, "This 

boy is assigned to be the cause of the falling and rising of many in Israel and to be a sign that generates 
opposition 

35
 so that the inner thoughts of many will be revealed. And a sword will pierce your innermost 

being too." 
36
 There was also a prophet, Anna the daughter of Phanuel, who belonged to the tribe of 

Asher. She was very old. After she married, she lived with her husband for seven years. 
37
 She was now 

an eighty-four-year-old widow. She never left the temple area but worshipped God with fasting and prayer 
night and day. 

38
 She approached at that very moment and began to praise God and to speak about 

Jesus to everyone who was looking forward to the redemption of Jerusalem. 
39
 When Mary and Joseph 

had completed everything required by the Law of the Lord, they returned to their hometown, Nazareth in 
Galilee. 

40
 The child grew up and became strong. He was filled with wisdom, and God's favor was on him. 

 
ESV  

Luke 2:22 And when the time came for their purification according to the Law of Moses, they brought 
him up to Jerusalem to present him to the Lord 

23
 (as it is written in the Law of the Lord, "Every male who 

first opens the womb shall be called holy to the Lord") 
24
 and to offer a sacrifice according to what is said 

in the Law of the Lord, "a pair of turtledoves, or two young pigeons." 
25
 Now there was a man in 

Jerusalem, whose name was Simeon, and this man was righteous and devout, waiting for the consolation 
of Israel, and the Holy Spirit was upon him. 

26
 And it had been revealed to him by the Holy Spirit that he 

would not see death before he had seen the Lord's Christ. 
27
 And he came in the Spirit into the temple, 

and when the parents brought in the child Jesus, to do for him according to the custom of the Law, 
28
 he 

took him up in his arms and blessed God and said, 
29
 "Lord, now you are letting your servant depart in 

peace, according to your word; 
30
 for my eyes have seen your salvation 

31
 that you have prepared in the 

presence of all peoples, 
32
 a light for revelation to the Gentiles, and for glory to your people Israel." 

33
 And 

his father and his mother marveled at what was said about him. 
34
 And Simeon blessed them and said to 

Mary his mother, "Behold, this child is appointed for the fall and rising of many in Israel, and for a sign that 
is opposed 

35
 (and a sword will pierce through your own soul also), so that thoughts from many hearts 

may be revealed." 
36
 And there was a prophetess, Anna, the daughter of Phanuel, of the tribe of Asher. 

She was advanced in years, having lived with her husband seven years from when she was a virgin, 
37
 

and then as a widow until she was eighty-four. She did not depart from the temple, worshiping with fasting 
and prayer night and day. 

38
 And coming up at that very hour she began to give thanks to God and to 

speak of him to all who were waiting for the redemption of Jerusalem. 
39
 And when they had performed 

everything according to the Law of the Lord, they returned into Galilee, to their own town of Nazareth. 
40
 

And the child grew and became strong, filled with wisdom. And the favor of God was upon him. 
 
NRS  

Luke 2:22 When the time came for their purification according to the law of Moses, they brought him 
up to Jerusalem to present him to the Lord 

23
 (as it is written in the law of the Lord, "Every firstborn male 

shall be designated as holy to the Lord"), 
24
 and they offered a sacrifice according to what is stated in the 

law of the Lord, "a pair of turtledoves or two young pigeons." 
25
 Now there was a man in Jerusalem whose 

name was Simeon; this man was righteous and devout, looking forward to the consolation of Israel, and 
the Holy Spirit rested on him. 

26
 It had been revealed to him by the Holy Spirit that he would not see death 

before he had seen the Lord's Messiah. 
27
 Guided by the Spirit, Simeon came into the temple; and when 

the parents brought in the child Jesus, to do for him what was customary under the law, 
28
 Simeon took 

him in his arms and praised God, saying, 
29
 "Master, now you are dismissing your servant in peace, 

according to your word; 
30
 for my eyes have seen your salvation, 

31
 which you have prepared in the 

presence of all peoples, 
32
 a light for revelation to the Gentiles and for glory to your people Israel." 

33
 And 

the child's father and mother were amazed at what was being said about him. 
34
 Then Simeon blessed 



7 

 

them and said to his mother Mary, "This child is destined for the falling and the rising of many in Israel, 
and to be a sign that will be opposed 

35
 so that the inner thoughts of many will be revealed-- and a sword 

will pierce your own soul too." 
36
 There was also a prophet, Anna the daughter of Phanuel, of the tribe of 

Asher. She was of a great age, having lived with her husband seven years after her marriage, 
37
 then as a 

widow to the age of eighty-four. She never left the temple but worshiped there with fasting and prayer 
night and day. 

38
 At that moment she came, and began to praise God and to speak about the child to all 

who were looking for the redemption of Jerusalem. 
39
 When they had finished everything required by the 

law of the Lord, they returned to Galilee, to their own town of Nazareth. 
40
 The child grew and became 

strong, filled with wisdom; and the favor of God was upon him. 
 
BGT  

Luke 2:22 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡµέραι τοῦ καθαρισµοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νόµον Μωϋσέως, ἀνήγαγον 
αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυµα παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, 23  καθὼς γέγραπται ἐν νόµῳ κυρίου ὅτι πᾶν ἄρσεν διανοῖγον 
µήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κληθήσεται, 24  καὶ τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ εἰρηµένον ἐν τῷ νόµῳ κυρίου, ζεῦγος 
τρυγόνων ἢ δύο νοσσοὺς περιστερῶν. 25  Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος ἦν ἐν Ἰερουσαλὴµ ᾧ ὄνοµα Συµεὼν καὶ ὁ 
ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ εὐλαβὴς προσδεχόµενος παράκλησιν τοῦ Ἰσραήλ, καὶ πνεῦµα ἦν ἅγιον ἐπ᾽ αὐτόν· 
26  καὶ ἦν αὐτῷ κεχρηµατισµένον ὑπὸ τοῦ πνεύµατος τοῦ ἁγίου µὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν [ἢ] ἂν ἴδῃ τὸν χριστὸν 
κυρίου. 27  καὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύµατι εἰς τὸ ἱερόν· καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν τοῦ 
ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰθισµένον τοῦ νόµου περὶ αὐτοῦ 28  καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας καὶ 
εὐλόγησεν τὸν θεὸν καὶ εἶπεν· 29  νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆµά σου ἐν εἰρήνῃ· 30  ὅτι 
εἶδον οἱ ὀφθαλµοί µου τὸ σωτήριόν σου, 31  ὃ ἡτοίµασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, 32  φῶς εἰς 
ἀποκάλυψιν ἐθνῶν καὶ δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ. 33  καὶ ἦν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ θαυµάζοντες ἐπὶ τοῖς 
λαλουµένοις περὶ αὐτοῦ. 34  καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Συµεὼν καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰµ τὴν µητέρα αὐτοῦ· ἰδοὺ 
οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ εἰς σηµεῖον ἀντιλεγόµενον- 35  καὶ σοῦ [δὲ] 
αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥοµφαία- ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισµοί. 36  Καὶ ἦν 
Ἅννα προφῆτις, θυγάτηρ Φανουήλ, ἐκ φυλῆς Ἀσήρ· αὕτη προβεβηκυῖα ἐν ἡµέραις πολλαῖς, ζήσασα µετὰ 
ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρθενίας αὐτῆς 37  καὶ αὐτὴ χήρα ἕως ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων, ἣ οὐκ ἀφίστατο 
τοῦ ἱεροῦ νηστείαις καὶ δεήσεσιν λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡµέραν. 38  καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα 
ἀνθωµολογεῖτο τῷ θεῷ καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς προσδεχοµένοις λύτρωσιν Ἰερουσαλήµ. 39  Καὶ ὡς 
ἐτέλεσαν πάντα τὰ κατὰ τὸν νόµον κυρίου, ἐπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς πόλιν ἑαυτῶν Ναζαρέθ. 40  Τὸ 
δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πληρούµενον σοφίᾳ, καὶ χάρις θεοῦ ἦν ἐπ᾽ αὐτό. 
 

 


